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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky oznamuje, ze 3.
jula 2016 bol v Saint-Denis prijaty Dohovor Rady Eurépy o integrovanom pristupe k ochrane,
bezpecnosti a poskytovaniu sluzieb na futbalovych zapasoch a inych Sportovych podujatiach.

V mene Slovenskej republiky bol dohovor podpisany 5. oktébra 2020.

Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila sthlas s dohovorom uznesenim ¢. 998 z 19. oktdbra
2021.

Prezidentka Slovenskej republiky ratifikovala dohovor 25. januara 2022.

Ratifika¢na listina bola 11. marca 2022 uloZena u depozitara, ktorym je generalny tajomnik Rady
Europy.

Dohovor nadobudne pre Slovensku republiku platnost 1. maja 2022 v stilade s ¢lankom 17 ods. 2.

Dohovor Rady Eur6py o integrovanom pristupe k ochrane, bezpecnosti a poskytovaniu sluzieb na
futbalovych zapasoch a inych S$portovych podujatiach nahradza Eurépsky dohovor o nasili
a neviazanosti divakov poc¢as Sportovych podujati, a najmé na futbalovych zapasoch (oznamenie
€. 295/1993 Z. z.).

Platnost Eurépskeho dohovoru o nasili a neviazanosti divakov pocas Sportovych podujati, a najma
na futbalovych zapasoch sa vo vztahu k Slovenskej republike skon¢i 1. oktébra 2022.
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DOHOVOR RADY EUROPY O INTEGROVANOM PRISTUPE K OCHRANE, BEZPECNOSTI
A POSKYTOVANIU SLUZIEB NA FUTBALOVYCH ZAPASOCH A INYCH SPORTOVYCH
PODUJATIACH SAINT-DENIS, 3. VII. 2016

Preambula

Clenské Staty Rady Europy a dalsie zmluvné staty Europskeho kulturneho dohovoru (ETS
¢. 18), ktoré su signatari tohto dohovoru:

bertc do uvahy, Ze cielom Rady Eurépy je dosiahnut vyssiu mieru jednoty medzi jej clenmi,

majuc na zreteli pravo jednotlivcov na fyzicku integritu a legitimne oc¢akavanie jednotlivcov
zucastnovat sa na futbalovych zapasoch a inych Sportovych podujatiach bez strachu z nasilia,
narusSovania verejného poriadku alebo inej trestnej ¢innosti,

venujuc pozornost tomu, aby futbalové zapasy a iné Sportové podujatia prinasali radost a boli
prijemnym zazitkom pre vSetkych obcanov a zaroven si uvedomujuc, zZe vytvorenie prijemného
prostredia méze mat vyznamny a pozitivny vplyv na bezpecnost a ochranu pocas takychto
podujati,

venujuc pozornost potrebe podporovat zapojenie vsSetkych zucastnenych stran do tvorby
bezpecného prostredia na futbalovych zapasoch a inych Sportovych podujatiach,

majuc na zreteli potrebu dodrziavania pravnych predpisov na futbalovych a inych Sportovych
Stadiénoch, ako aj v ich okoli, na pristupovych cestach na Stadiény alebo zo Stadiénu a na dalSich
miestach, ktoré navstevuju tisicky divakov,

uznavajuc, ze Sportovy svet a vSetky organizacie a zuCastnené strany, ktoré sa podielajui na
organizovani a riadeni futbalovych zapasov a inych Sportovych podujati, musia respektovat
zakladné hodnoty Rady Europy, ako su socialna sudrznost, tolerancia, reSpekt a zakaz
diskriminacie,

uznavajuc rozdiely medzi Statmi, pokial ide o ich tustavné, sudne, kulturne a historické
okolnosti, ako aj povahu a zavaznost bezpecnostnych problémov suvisiacich s futbalovymi
zapasmi a inymi Sportovymi podujatiami,

uznavajuc potrebu plne resSpektovat vnutroStatne a medzinarodné pravne predpisy
v zalezitostiach, ako je ochrana osobnych udajov, naprava pachatelov trestnej cinnosti a ochrana
Iudskych prav,

uznavajuc, ze spolocnym cielom Sirokej skaly verejnych a stikromnych subjektov, ako aj dalsich
zucCastnenych stran, vratane divakov, je dosiahnut, aby futbalové zapasy a iné Sportové podujatia
boli bezpecné a tvorili prijemné prostredie pre jednotlivcov, a uznavajuc, Zze spolocné kroky tychto
subjektov a zucastnenych stran musi nevyhnutne zahfnat cely rad vzajomne suvisiacich
a prekryvajucich sa opatreni,

uznavajuc, ze prierezova povaha tychto opatreni si vyzaduje, aby zodpovedné subjekty rozvijali
ucinné medzinarodné, vnutroStatne a miestne partnerstva s cielom pripravit a zabezpecit
integrovany a vyvazeny multiinstitucionalny pristup k bezpecnosti, ochrane a sluzbam v suvislosti
s futbalovymi zapasmi a inymi Sportovymi podujatiami,

uznavajuc, Ze podujatia mimo Sportovych Stadiénov moézu mat priamy vplyv na podujatia na
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Sportovych Stadionoch a naopak,

uznavajuc, Ze konzultacie s klti¢ovymi zucastnenymi stranami, najma s fantisikmi a miestnymi
komunitami, mézu pomoct zodpovednym subjektom pri zniZzovani rizik suvisiace s ochranou
a bezpecnostou a pri vytvarani prijemnej atmosféry na Stadiénoch a mimo nich,

odhodlani prijat spoloéné opatrenia za icelom nastavenia spoluprace s cielom znizit rizika pre
ochranu a bezpecnost na futbalovych zapasoch a inych Sportovych podujatiach tak, aby bolo
mozné zaistit prijemny zazitok divakom, ucastnikom a miestnym komunitam,

vychadzajuc z obsahu Eurépskeho dohovoru o nasili a neviazanosti divakov pocas Sportovych
podujati, anajmd na futbalovych zapasoch (ETS ¢&. 120), ktory bol otvoreny na podpis
v Strasburgu dna 19. augusta 1985 (dalej len ,dohovor ¢.120%),

bertic do uvahy, Ze rozsiahle europske skusenosti a priklady dobrej praxe viedli k rozvoju
nového integrovaného pristupu a sucinnosti pri zaisteni ochrany a bezpecnosti divakov, ktory sa
odraza najma v odporucani Rec (2015) o ochrane, bezpecénosti a sluzbach na futbalovych zapasoch
a inych Sportovych podujatiach, ktoré prijal Staly vybor Dohovoru ¢. 120 na svojom 40. zasadnuti
18. juna 2015,

dohodli sa takto:

Clanok 1
Predmet tupravy

(1) Zmluvné strany v ramci svojich prislusnych tstavnych predpisov prijmu potrebné opatrenia
na zaistenie vykonavania ustanoveni tohto dohovoru v suvislosti s futbalovymi zapasmi alebo
turnajmi, ktoré na ich tzemi hraju profesionalne futbalové kluby alebo narodné reprezentacéné
timy.

(2) Zmluvné strany mozu pouzil ustanovenia tohto dohovoru aj pri inych Sportoch alebo
Sportovych podujatiach, ktoré sa konaju na ich tizemi, a to vratane neprofesionalnych futbalovych
zapasov, najma v pripadoch, ked hrozia bezpecnostné rizika.

Clanok 2
Ciel
Cielom tohto dohovoru je zaistit bezpecné a privetivé prostredie pocas futbalovych zapasov
a inych Sportovych podujati. Z tohto dovodu zmluvné strany

a) prijmu integrovany, multiinStitucionalny a vyvazeny pristup k ochrane, bezpecnosti
a poskytovaniu sluzieb, zaloZzeny na principe u¢inného miestneho vnutrostatneho
a medzinarodného partnerstva a spoluprace,

b) zabezpecia, aby si vSetky verejné a sikromné subjekty a dalsSie zucastnené strany uvedomili, ze
k zaistovaniu ochrany, bezpecnosti a poskytovaniu sluzieb nie je mozné pristupovat izolovane
a ze tieto elementy sa mozu priamo ovplyvnovat,

¢) zohladnia pri rozvijani integrovaného pristupu k ochrane, bezpecnosti a poskytovaniu sluzieb
priklady dobrej praxe.
Clanok 3
Vymedzenie pojmov
Na tucely tohto dohovoru:

a) ,ochranné opatrenia® znamenaju akékolvek opatrenia navrhnuté a vykonavané primarne
s cielom chranit zdravie a blaho jednotlivcov a skupin, ktori navsStevuju alebo ktori sa
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zucéastnuju na futbalovom alebo inom Sportovom podujati, a to na pode Stadiéna alebo mimo
neho, alebo ktori Ziju alebo pracuju v blizkosti miesta konania podujatia,

b) ,bezpecnostné opatrenia“ znamenaju akékolvek opatrenia navrhnuté a vykonavané primarne
s cielom predchadzat, znizovat riziko a/alebo reagovat na nasilie alebo akukolvek trestnu
¢innost alebo rusenie verejného poriadku spachané v suvislosti s futbalovym alebo inym
Sportovym podujatim, a to na pdde Stadiona alebo mimo neho,

c) ,poskytovanie sluzieb® znamena akékolvek opatrenie navrhnuté a vykonavané primarne
s cielom zabezpecit pohodlie jednotlivcov a skupin, navodit pocit, Ze ich tcast na futbalovom
alebo inom Sportovom podujati je oceniovana a vitana, a to na pode Stadiéna alebo mimo neho,

d) ,subjekt® znamena akykolvek verejny alebo sukromny subjekt, ktory je podla ustavnych,
pravnych a inych predpisov alebo inak zodpovedny za pripravu a vykonavanie ochrannych
a bezpecnostnych opatreni alebo poskytovanie sluzieb v suvislosti s futbalovym zapasom alebo
inym Sportovym podujatim, a to na pode Stadiéna alebo mimo neho,

e) ,zucastnena strana“ znamena divakov, miestne komunity alebo iné zainteresované strany, ktoré
podla pravnych a inych predpisov nenesu Ziadnu zodpovednost, ale mézu zohravat vyznamnu
ulohu v pomoci pri zaistovani ochrany a bezpecnosti na futbalovych zapasoch alebo inych
Sportovych podujatiach, a to na pode Stadiénov alebo mimo nich,

f) ,integrovany pristup“ znamena uznanie toho, Ze bez ohladu na ich primarny ucel sa ochrana,
bezpecnost a poskytovanie sluzieb na futbalovych zapasoch a inych Sportovych podujatiach
vzdy prekryvaji, su vzajomne prepojené, pokial ide o vplyv, musia byt vyvazené a nemoézu byt
navrhnuté alebo vykonavané izolovane,

g) ,multiinstitucionalny integrovany pristup® znamena uznanie toho, Ze ulohy a kroky kazdého
subjektu zapojeného do planovania a opera¢nych aktivit futbalovych alebo inych Sportovych
podujati sa musia vykonavat koordinovane, musia sa vzajomne doplnat, byt primerané
a navrhnuté a vykonavané ako sucast komplexnej stratégie pre zaistenie ochrany, bezpecnosti
a poskytovanie sluzieb,

h) ,dobra prax" znamena opatrenia pouzivané v jednej alebo viacerych krajinach, ktoré sa osvedcili
ako velmi u¢inné pri dosahovani stanoveného ciela alebo zameru,

i) ,prislusny subjekt* znamena subjekt (verejny alebo sukromny), ktory je zapojeny do organizacie
a/alebo riadenia futbalového zapasu alebo iného Sportového podujatia, a to na poéde Stadiona
alebo mimo neho.

Clanok 4
Vnitrostatne koordina¢né opatrenia

(1) Zmluvné strany zabezpecia, aby boli vypracované vnutrostatne a miestne koordinacné
opatrenia na ucely rozvoja a uplatnovania integrovaného multiinstitucionalneho pristupu
k ochrane, bezpecnosti a poskytovaniu sluzieb na vnutrostatnej a miestnej urovni.

(2) Zmluvné strany zabezpecia, aby boli vypracované koordina¢né opatrenia na identifikaciu,
analyzu a vyhodnocovanie existujucich rizik stvisiacich s ochranou, bezpec¢nostou a poskytovanim
sluzieb, a umoznia zdielanie aktualizovanych informacii tykajuicich sa hodnotenia rizika.

(3) Zmluvné strany zabezpecia, aby do koordina¢nych opatreni boli zapojené vsetky klucové
verejné a sukromné subjekty, ktoré su zodpovedné za ochranu, bezpecnost a poskytovanie sluzieb
suvisiacich s podujatim, a to vnutri aj mimo miesta konania podujatia.

(4) Zmluvné strany zabezpecia, aby koordinacné opatrenia v plnej miere zohladnovali zasady
ochrany, bezpecnosti a poskytovania sluzieb stanovené v tomto dohovore, a tiez aby boli na
vnutrostatnej a miestnej turovni definované stratégie, ktoré budu pravidelne vyhodnocované
a revidované vo svetle vnutrostatnych a medzinarodnych skuisenosti a prikladov dobrej praxe.
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() Zmluvné strany zabezpecCenia, aby vnutroStatny pravny poriadok, regulacné alebo
administrativne pravidla objasnovali prislusné ulohy a zodpovednosti prislusnych subjektov a aby
sa tieto tulohy vzajomne doplnali, boli v sulade s integrovanym pristupom a boli Siroko
reSpektované na strategickej a operacnej urovni.

Clanok 5
Ochrana, bezpecnost a poskytovanie sluzieb na Sportovych stadiénoch

(1) Zmluvné strany zabezpecCia, aby vnutrostatny pravny poriadok, regulacné alebo
administrativne pravidla vyzadovali, aby organizatori podujati po konzultacii so vsSetkymi
partnerskymi subjektmi, zaistili bezpecné prostredie pre vSetkych ucastnikov a divakov.

(2) Zmluvné strany zabezpecia, aby prislusné Statne organy prijali predpisy alebo opatrenia,
ktoré zabezpecia efektivnost postupov udelovania licencii Stadidonom, opatrenia tykajuce sa
certifikacie a bezpecnostnych predpisov vo vSeobecnosti, a zabezpecili ich vykonavanie, dohlad nad
ich dodrziavanim a presadzovanie.

(3) Zmluvné strany budu od prislusnych subjektov vyzadovat, aby zabezpecili, ze
architektonické riesenie Stadidna, infrastruktara a prislusné opatrenia na zvladanie davu budu
v sulade s vnutrostatnymi a medzinarodnymi Standardmi a prikladmi dobrej praxe.

(4) Zmluvné strany budu vyzyvat prislusné subjekty, aby zaistili na Stadionoch inkluzivne
a prijemné prostredie pre vsetky spolocenské skupiny vratane deti, starSich osob a osdb so
zdravotnym postihnutim a aby sa sustredili najm@ na zaistenie vhodnych hygienickych
a obcerstvovacich zariadeni a zaistili vhodné podmienky na sledovanie zapasov pre vsetkych
divakov.

(5) Zmluvné strany zabezpecia, aby boli vsSetky prevadzkové poriadky na Stadiénoch
zrozumitelné; aby boli zakladom pre tcinnu spolupracu s policiou, rychlou zachrannou sluzbou
a partnerskymi subjektmi; a aby stanovili jasné stratégie a postupy tykajuce sa zalezitosti, ktoré
mozu ovplyvnit zvladanie davu a suvisiace bezpecnostné rizika, predovsetkym:

— pouzivanie pyrotechniky,

— akékolvek nasilné alebo iné zakazané spravanie a

— akykolvek rasisticky prejav alebo iné diskriminac¢né spravanie.

(6) Zmluvné strany budu pozadovat od prislusnych subjektov, aby vSetci ¢lenovia ich personalu
z verejného aj sukromného sektora, ktori sii zapojeni do zaistovania bezpecénosti a vytvarania
prijemného prostredia na futbalovych zapasov a inych Sportovych podujati, boli vybaveni
a vyskoleni tak, aby dokazali efektivne a zodpovedajiicim spésobom vykonavat svoje funkcie.

(7) Zmluvné strany budu podporovat prislusné subjekty, aby doérazne upozornovali hracov,
trénerov a dalSich zastupcov zucastnenych timov na potrebu konat v sulade s kltucovymi
Sportovymi zasadami, ako su tolerancia, reSpekt a fair-play, ako aj na to, Ze nasilné, rasistické
a iné provokativne konanie moze negativnym sposobom ovplyvnit aj spravanie divakov.

Clanok 6
Ochrana, bezpecnost a poskytovanie sluZieb na verejnych miestach

(1) Zmluvné strany budu vyzyvat vsetky prislusné subjekty a zucastnené strany, ktoré su
zapojené do organizacie futbalovych zapasov a inych Sportovych podujati na verejnych miestach
vratane miestnych samosprav, policie, miestnych komunit a podnikov, zastupcov fanusikov,
futbalovych klubov a narodnych asociacii, aby vzajomne spolupracovali, najmé pokial ide o

a) hodnotenie rizika a pripravu vhodnych preventivnych opatreni, ktorych ti¢elom je minimalizovat
narus$enie verejného poriadku a poskytnutie ubezpecenia v tomto zmysle miestnym komunitam
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a podnikom, najma tym, ktoré sa nachadzaju v blizkosti planovaného miesta konania podujatia
alebo v priestoroch vyhradenych pre divakov,

b) vytvaranie bezpec¢ného a prijemného prostredia na verejnych miestach, ktoré st urcené na
zhromazdovanie fanusSikov pred a po zapasoch, alebo na miestach, kde sa fanusSikovia mézu
zdrziavat, pozdiz tras, na ktorych sa fanasikovia pohybuju z a do mesta a/alebo na stadion a zo
Stadionu.

(2) Zmluvné strany zabezpecCia, aby sa pri hodnoteni rizik a ochrannych a bezpecnostnych
opatreni zohladnila cesta na Stadion a spat.

Clanok 7
Planovanie nepredvidatelnych a krizovych situacii

Zmluvné strany zabezpeCia vypracovanie multiinStitucionalnych planov pre pripad
nepredvidatelnych a krizovych situacii a ich presktiSavanie a zdokonalovanie pocas pravidelnych
spolo¢nych cviceni. Vnutrostatny pravny poriadok, regulacné a administrativne pravidla stanovia,
ktory subjekt je zodpovedny za vyhlasenie tychto cviceni, dohlad nad nimi a vydavanie osvedceni
o ich uskuto¢neni.

Clanok 8
Zapojenie fanaSikov a miestnych komunit

(1) Zmluvné strany budu podporovat vsetky subjekty, aby rozvijali a presadzovali politiku
proaktivnej a pravidelnej komunikacie s klicovymi zainteresovanymi stranami, vratane zastupcov
fanusikov a miestnych komunit, zalozenii na zasade dialégu, a s cielom vytvorit atmosféru
partnerstva a pozitivnej spoluprace, ako aj hladat rieSenia moznych problémov.

(2) Zmluvné strany budu podporovat vsetky verejné aj sukromné subjekty a iné zainteresované
strany vratane miestnych komunit a zastupcov fanusikov, aby iniciovali alebo sa zapajali do
multiinstitucionalnych socialnych, vzdelavacich, preventivnych a dalSich komunitnych projektov,
ktorych cielom je budovanie vzajomného reSpektu a porozumenia, najmd medzi fanusikmi,
Sportovymi klubmi a asociaciami, ako aj medzi subjektmi, ktoré su zodpovedné za ochranu
a bezpecnost.

Clanok 9
Policajné stratégie a postupy

(1) Zmluvné strany zabezpecia, aby boli definované policajné stratégie, ktoré budu pravidelne
vyhodnocované a revidované vo svetle vnutrostatnych a medzinarodnych skusenosti a prikladov
dobrej praxe a ktoré su v sulade so SirSim integrovanym pristupom k ochrane, bezpecnosti
a poskytovaniu sluzieb.

(2) Zmluvné strany zabezpecia, aby policajné stratégie zohladnovali priklady dobrej praxe, najma
pokial ide o zhromazdovanie spravodajskych informacii, priebezné hodnotenie rizika, nasadenia na
zaklade rizika, primerané zasahy s cielom zabranit eskalacii rizika alebo ruSeniu verejného
poriadku, efektivny dialég s fantisikmi a SirSou komunitou, a zhromazdovanie dokazov o trestnej
¢innosti, ako aj poskytovanie takychto ddkazov prislusSnym organom zodpovednym za trestné
stihanie.

(83) Zmluvné strany zabezpeéia sucinnost policie s organizatormi, fanusikmi, miestnymi
komunitami a dalSimi zainteresovanymi stranami pri zaistovani ochrany a bezpecnosti na
Sportovych podujatiach, ako aj pri vytvarani prijemného prostredia pre vSetkych zucastnenych.
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Clanok 10
Prevencia a postihovanie protipravneho spravania

(1) Zmluvné strany prijmu vsetky mozné opatrenia, ktorych cielom je znizit riziko zapojenia sa
jednotlivcov alebo skupin do nasilnych incidentov alebo ruSenia verejného poriadku, alebo do ich
organizovania.

(2) Zmluvné strany v sulade s vnutrostatnym a medzinarodnym pravom zabezpecia, aby boli
implementované ucinné opatrenia, ktoré st primerané charakteru a miestu rizika a vylucuju
pristup niektorych os6b na Sportové podujatia s cielom zabranif nasilnym incidentom alebo
ruseniu verejného poriadku a predchadzat takymto incidentom.

(3) Zmluvné strany budu v stllade s vnutrostatnym a medzinarodnym pravom spolupracovat
tak, aby bolo zaistené, Ze osoby, ktoré sa dopustili trestného ¢inu v zahrani¢i, budi primeranym
sposobom potrestané, a to bud v state, v ktorom bol trestny cin spachany, alebo v State ich
trvalého pobytu, alebo v State, ktorého sti ob¢anmi.

(4) Tam, kde je to vhodné, v sulade s vnutrostatnym a medzinarodnym pravom, zmluvné strany
zvazia splnomocnenie prislusnych stdnych alebo spravnych organov zodpovednych za ukladanie
sankcii osobam, ktoré sposobili alebo prispeli k incidentom nasilia suvisiaceho s futbalom a/alebo
k rusenia verejného poriadku, na moznost ulozit takymto osobam obmedzenia na cestovanie na
futbalové zapasy, ktoré sa konaju v inom State.

Clanok 11
Medzinarodna spolupraca

(1) Zmluvné strany uzko spolupracuju vo vSetkych zalezitostiach, na ktoré sa vzfahuje tento
dohovor a v suvisiacich  otazkach, scielom maximalizovat spolupracu v suvislosti
s medzinarodnymi podujatiami, vymienat si skusenosti a podielat sa na rozvoji dobrej praxe.

(2) Zmluvné strany, bez toho aby boli dotknuté vnutrostatne pravne predpisy, najma rozdelenie
pravomoci medzi roznymi sluzbami a tradmi, zriadia alebo urcia v ramci policajného zboru
narodné futbalové informaéné centrum (NFIP). Ulohou NFIP bude

a) posobit ako priame a jednotné kontaktné miesto na vymenu vsSeobecnych (strategickych,
operativnych a taktickych) informacii suvisiacich s futbalovym zapasom medzinarodného
rozmeru,

b) vymienat osobné udaje v sulade s platnymi vnutrostatnymi a medzinarodnymi pravidlami,

c) podporovat, koordinovat alebo organizovat vykonavanie medzinarodnej policajnej spoluprace
suvisiacej s futbalovymi zapasmi medzinarodného rozmeru,

d) schopné ucinne a bezodkladne plnit tlohy, ktoré mu boli zverené.

(3) Zmluvné strany dalej zabezpecia, aby NFIP posobilo ako vnutrostatny zdroj odbornych
poznatkov tykajucich sa futbalovych policajnych operacii, dynamiky skupin fanusikov
a suvisiacich bezpecnostnych rizik.

(4) Kazdy zmluvny Stat pisomne oznami Vyboru pre ochranu a bezpe¢nost na Sportovych
podujatiach, ktory bol vytvoreny na zaklade tohto dohovoru, nazov NFIP, jeho kontaktné udaje
a akékolvek nasledne zmeny tykajuce sa NFIP.

(5) Zmluvné strany budu spolupracovat na medzinarodnej urovni, pokial ide o vymenu prikladov
dobrej praxe a oinformacie o preventivnych, vzdelavacich a informaénych projektoch
a o vytvaranie partnerstiev so vSetkymi subjektmi, ktoré su zapojené do vnutrostatnych
a miestnych iniciativ zameranych na miestne komunity a fanuSikov alebo do iniciativ, ktoré
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organizuju miestne komunity a fanusikovia.

PROCESNE USTANOVENIA

Clanok 12
Poskytovanie informacii

Kazda zmluvna strana zasle Vyboru pre ochranu a bezpe¢nost na Sportovych podujatiach
v jednom z uradnych jazykov Rady Eurépy vsetky relevantné informacie tykajuce sa legislativinych
a dalsich opatreni prijatych na ucely plnenia ustanoveni tohto dohovoru v suvislosti s futbalom
a inymi Sportmi.

Clanok 13
Vybor pre ochranu a bezpecnost na Sportovych podujatiach

(1) Na ucely tohto dohovoru sa zriaduje Vybor pre ochranu a bezpecnost na Sportovych
podujatiach.

(2) Kazda zmluvna strana moze byt vo vybore zastupovana jednym alebo viacerymi zastupcami
najvyznamnejsich statnych organov, prednostne tych, ktoré zodpovedaju za ochranu a bezpecnost
na Sportovych podujatiach, a NFIP. Kazda zmluvna strana ma jeden hlas.

(3) Ktorykolvek ¢lensky stat Rady Eurépy alebo zmluvny stat Eurépskeho kultirneho dohovoru,
ktory nie je zmluvnou stranou tohto dohovoru, ako aj ktorykolvek neclensky stat, ktory je stranou
dohovoru €. 120, mézZe byt vo vybore zastipeny ako pozorovatel.

(4) Vybor méze na zaklade jednomyselného rozhodnutia prizvat ktorykolvek neclensky stat Rady
Europy, ktory nie je zmluvnou stranou tohto dohovoru alebo dohovoru ¢. 120, a ktorukolvek
organizaciu, ktora ma zaujem, aby bola zastupena, ako pozorovatela na jedno alebo viaceré
zasadnutia vyboru.

(5) Zasadnutie vyboru zvolava generalny tajomnik Rady Eur6py. Prvé zasadnutie sa uskutocni
do jedného roka od datumu, ked desat clenskych Statov Rady Eurépy vyjadri svoj suhlas so
zavaznostou tohto dohovoru. Po svojom prvom zasadnuti sa vybor bude dalej stretavat najmenej
raz rocne. Okrem toho sa stretnutie uskutocni vzdy, ked o to poziada vacSina stran dohovoru.

(6) Zasadnutie vyboru je uznasaniaschopné, ak je pritomna vac¢sina zmluvnych stran.

(7) Bez toho, aby tym boli dotknuté ustanovenia tohto dohovoru, vybor navrhne a odsuhlasi svoj
vlastny rokovaci poriadok.

Clanok 14
Ulohy Vyboru pre ochranu a bezpeénost na Sportovych podujatiach
(1) Vybor je zodpovedny za dohlad nad dodrziavanim ustanoveni tohto dohovoru. Méze najma

a) pravidelne preskumavat dodrziavanie ustanoveni tohto dohovoru a preskumavat akékolvek
potrebné upravy,

b) konzultovat, a kde je to potrebné, aj vymienat si informacie s prislusnymi organizaciami,

c) vydavat odporuicania zmluvnym stranam o opatreniach, ktoré je potrebné prijat na vykonavanie
dohovoru,

d) odporucit vhodné opatrenia na informovanie verejnosti o ¢innostiach vykonavanych v ramci
tohto dohovoru,

e) predkladat Vyboru ministrov odporucania, ktoré sa tykaju neclenskych Statov Rady Eurépy
a ich prizvaniu na pristupenie k tomuto dohovoru,
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f) predkladat navrhy na zlepSenie uc¢innosti tohto dohovoru,

g) ulahéovat zhromazdovanie, analyzu a vymenu informacii, skuisenosti a prikladov dobrej praxe
medzi Statmi.

(2) Vybor po predchadzajucom suhlase dotknutych stran monitoruje dodrziavanie tohto
dohovoru prostrednictvom navstev jednotlivych zmluvnych Statov tak, aby im mohol poskytnut
poradenstvo a podporu pri vykonavani tohto dohovoru.

(3) Vybor tiez zhromazduje informacie poskytnuté zmluvnymi Statmi podla c¢lanku 12
a odovzdava prislusné udaje vSetkym zmluvnym Statom dohovoru. MézZe najma informovat kazdy
zmluvny stat o vymenovani nového NFIP a poskytovat im prislusné kontaktné udaje.

(4) Na plnenie svojich uloh méze vybor z vlastnej iniciativy zorganizovat stretnutia skupin
expertov.

Clanok 15
Zmeny a doplnenia

(1) Zmeny a doplnenia tohto dohovoru moéze navrhnut ktorakolvek zmluvna strana, Vybor pre
ochranu a bezpecnost na Sportovych podujatiach alebo Vybor ministrov Rady Eurépy.

(2) Kazdy navrh na zmenu a doplnenia oznami generalny tajomnik Rady Europy clenskym
Statom Rady Eurdpy, inym zmluvnym sStatom Europskeho kultirneho dohovoru, neclenskym
Statom Rady Euro6py, ktoré pristupili k dohovoru ¢. 120 pred datumom otvorenia tohto dohovoru
na podpis a vSetkym neclenskym Statom, ktoré pristupili alebo boli vyzvané na pristupenie
k tomuto dohovoru v stullade s ustanoveniami ¢lanku 18.

(3) Akakolvek zmena a doplnenie navrhnuté zmluvnou stranou alebo Vyborom ministrov sa
oznami vyboru najmenej dva mesiace pred zasadnutim, na ktorom sa ma o nom rokovat. Vybor
predlozi svoje stanovisko k navrhovanej zmene a doplneniu Vyboru ministrov.

(4) Vybor ministrov posudi navrhovanu zmenu a doplnenie a stanoviska vyboru tykajice sa
navrhovanej zmeny a doplnenia, Vybor ministrov moéze tuto zmenu a doplnenie prijat vacSinou
hlasov v stilade s élankom 20 pism. d) Statutu Rady Eurépy.

(5) Znenie kazdej zmeny a doplnenia, ktoré prijal Vybor ministrov v sulade s odsekom 4 tohto
clanku, sa postupi zmluvnym stranam na schvalenie v sulade sich prislusSnymi internymi
postupmi.

(6) Kazda zmena a doplnenie prijaté v sulade s odsekom 4 tohto ¢lanku nadobudne platnost
prvym dnom mesiaca nasledujuceho po uplynuti lehoty jedného mesiaca, po tom, co vsetky
zmluvné strany informovali generalneho tajomnika o schvaleni danej zmeny a doplnenia.

ZAVERECNE USTANOVENIA

Clanok 16
Podpis

(1) Tento dohovor je otvoreny na podpis vSetkym Statom Rady Eur6opy, zmluvnym Statom
Eurdopskeho kultarneho dohovoru a vSetkym neclenskym sStatom Rady Eurépy, ktoré pristupili
k Eurépskemu dohovoru o nasili a neviazanosti divakov pocas Sportovych podujati, najma na
futbalovych zapasoch (ETS ¢. 120), otvorenému na podpis v Strasburgu 19. augusta 1985, pred
datumom otvorenia tohto dohovoru na podpis.

(2) Tento dohovor podlieha ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu. Ratifikaéné listiny, listiny
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o prijati alebo schvaleni budu ulozené u generalneho tajomnika Rady Eurépy.

(3) Ziadna zmluvna strana dohovoru ¢. 120 nesmie ulozit ratifikacné, listiny, listiny o prijati
alebo schvaleni, ak eSte nevypovedala uvedeny dohovor alebo ho nevypovie zaroven s ich ulozenim.

(4) Pri ulozeni ratifikaénych listin, listin o prijati alebo schvaleni v stilade s predchadzajucim
odsekom moéze zmluvna strana vyhlasit, ze bude pokracovat aj nadalej uplatnovat dohovor ¢. 120
az dovtedy, kym v sulade s ustanoveniami ¢lanku 17 odsek 1 nenadobudne platnost tento
dohovor.

Clanok 17
Nadobudnutie platnosti

(1) Dohovor nadobudne platnost prvym dnom mesiaca nasledujuceho po uplynuti lehoty
jedného mesiaca od dna, ked tri ¢lenské Staty Rady Eurépy vyjadrili svoj suihlas byt viazany tymto
dohovorom v sulade s ustanoveniami clanku 16.

(2) Pre kazdy signatarsky Stat, ktory nasledne prejavi svoj suhlas so zavaznosfou tohto
dohovoru, dohovor nadobudne platnost prvym dnom mesiaca nasledujuceho po uplynuti lehoty
jedného mesiaca od datumu ulozZenia ratifikaénych listin, listin o prijati alebo schvaleni.

Clanok 18
Pristipenie neélenskych statov

(1) Po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru méze Vybor ministrov Rady Eurépy po porade so
zmluvnymi stranami vyzvat ktorykolvek neclensky stat Rady Eurépy, aby pristupil k dohovoru
Rady Eur6py, a to na zaklade rozhodnutia prijatého vac¢sinou hlasov v sulade s ¢clankom 20 pism.
d) Statatu Rady Europy a jednomyselnym hlasovanim zastupcov zmluvnych §tatov opravnenych
zasadat vo Vybore ministrov.

(2) Vo vztahu ku ktorémukolvek pristupujucemu statu dohovoru nadobudne platnost prvym
dniom mesiaca nasledujiceho po uplynuti lehoty jedného mesiaca odo dna ulozenia ratifika¢nych
listin, listin o prijati alebo schvaleni u generalneho tajomnika Rady Eurépy.

(3) Zmluvna strana, ktora nie je clenskym Statom Rady Eurépy, prispieva na financovanie
Vyboru pre ochranu a bezpecnost na Sportovych podujatiach spdésobom, o ktorom rozhodne Vybor
ministrov.

Clanok 19
Uéinky dohovoru

(1) Vo vztahu medzi zmluvnou stranou tohto dohovoru a zmluvnou stranou dohovoru ¢. 120,
ktora neratifikovala tento dohovor, sa nadalej uplatiiuju ¢lanky ¢. 4 a 5 dohovoru ¢. 120.

(2) Ak po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru niektory stat vypovedal dohovor ¢. 120, ale tato
vypoved nie je eSte v Case ratifikacie tohto dohovoru uéinna, tento dohovor sa uplatinuje podla
ustanoveni ¢lanku 17 ods. 2.

Clanok 20
Uzemna poésobnost

(1) Kazdy stat moéze pri podpise alebo pri ulozeni ratifikacnych listin, listin o prijati alebo
schvaleni urcit jedno alebo viaceré tizemia, na ktoré sa bude tento dohovor vztahovat.

(2) Ktorakolvek zmluvna strana moéze kedykolvek neskor vyhlasenim adresovanym generalnemu
tajomnikovi Rady Eurépy rozsirit posobnost tohto dohovoru na akékolvek iné tizemie uvedené vo
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vyhlaseni. Vo vztahu k takémuto tzemiu dohovor nadobudne platnost prvym dnom mesiaca
nasledujuceho po uplynuti lehoty jedného mesiaca odo dna prijatia uvedeného vyhlasenia
generalnym tajomnikom Rady Eurépy.

(3) Kazdé vyhlasenie urobené podla dvoch predchadzajucich odsekov tykajuce sa akéhokolvek
uzemia uvedeného vo vyhlaseni méze byt odvolané formou oznamenia adresovaného generalnemu
tajomnikovi. Toto odvolanie nadobudne platnost prvym dnom mesiaca nasledujuceho po uplynuti
lehoty Siestich mesiacov odo dna prijatia oznamenia generalnym tajomnikom.

Clanok 21
Vypoved

(1) Kazda zmluvna strana moéze tento dohovor kedykolvek vypovedat zaslanim oznamenia
generalnemu tajomnikovi Rady Europy.

(2) Tato vypoved nadobudne ucinnost prvym dnom mesiaca nasledujuceho po uplynuti lehoty
Siestich mesiacov odo dna prijatia oznamenia generalnym tajomnikom.

Clanok 22
Oznamenia

Generalny tajomnik Rady Eurépy oznami c¢lenskym sStatom Rady Euréopy, dalsim zmluvnym
Statom Eurépskeho kulturneho dohovoru a kazdému dalSiemu Statu, ktory pristupil k dohovoru
a) kazdy podpis v sulade s clankom 16,
b) ulozZenie ratifika¢nych listin, listin o prijati alebo schvaleni podla ¢lanku 16 alebo 18,
c) kazdy datum nadobudnutia platnosti tohto dohovoru v sulade s ¢lankami 17 a 18,

d) kazdy navrh na zmenu a doplnenie alebo kazda zmena a doplnenie prijaté v sulade s ¢clankom
15 a datum nadobudnutia platnosti zmeny a doplnenia,

e) kazdé vyhlasenie podla ustanoveni ¢clanku 20,
f) kazdé vypovedanie podla ustanoveni ¢lanku 21,

g) kazdy iny akt, vyhlasenie, oznamenie alebo komunikaciu v suvislosti s tymto dohovorom.
Na znak toho podpisani, riadne splnomocneni, podpisali tento dohovor.

Dané v Saint-Denis 3. jula 2016 v anglickom a vo franctuzskom jazyku, priGom obe znenia maju
rovnaku platnost, v jedinom vyhotoveni, ktoré bude uloZzené v archive Rady Eurépy Generalny
tajomnik Rady Europy odovzda overené kopie kazdému clenskému Statu Rady Europy, kazdému
zmluvnému Statu Eurépskeho kulturneho dohovoru a kazdému dalSiemu Statu, ktory bol prizvany
na pristapenie k tomuto dohovoru.



Strana 12 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 149/2022 Z. z.

COUNCIL OF EUROPE CONVENTION ON AN INTEGRATED SAFETY, SECURITY AND SERVICE
APPROACH AT FOOTBALL MATCHES AND OTHER SPORTS EVENTS SAINT-DENIS,
3.VII.2016

Preamble

The member States of the Council of Europe and the other States Parties to the European
Cultural Convention (ETS No. 18), signatories hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity among its
members;

Concerned with the right to physical integrity and the legitimate expectation of individuals to
attend football matches and other sports events without fear of violence, public disorder or other
criminal activity;

Concerned to make football matches and other sports events enjoyable and welcoming for all
citizens while also recognising that creating a welcoming environment can have a significant and
positive impact on safety and security at such events;

Concerned with the need to promote the inclusion of all stakeholders in providing a safe
environment at football matches and other sports events;

Concerned with the need to maintain the rule of law in and within the vicinity of football and
other sports stadiums, on transit routes to and from the stadiums and in other areas frequented
by many thousands of spectators;

Recognising that sport, and all agencies and stakeholders involved in organising and managing
a football match or other sports event, must uphold core values of the Council of Europe, such as
social cohesion, tolerance, respect and non-discrimination;

Recognising variations among States regarding their constitutional, judicial, cultural and
historical circumstances, and the character and severity of safety and security problems
associated with football matches and other sports events;

Recognising the need to take full account of national and international legislation on matters
such as data protection, rehabilitation of offenders and human rights;

Recognising that a wide range of public and private agencies and other stakeholders, including
spectators, have a shared objective in making football matches and other sports events safe,
secure and welcoming for individuals and recognising that their collective actions will necessarily
comprise a range of interrelated and overlapping measures;

Recognising that the overlapping character of these measures requires the relevant agencies to
develop effective international, national and local partnerships in order to prepare and deliver an
integrated and balanced multi-agency approach to safety, security and service in connection with
football matches and other sports events;

Recognising that events outside of sports stadiums can have a direct impact on events inside
the stadiums and vice versa;

Recognising that consultation with key stakeholders, especially supporters and local
communities, can assist the relevant agencies in reducing the risks to safety and security and in
creating a welcoming atmosphere inside and outside of stadiums;

Being resolved to take common and co-operative action to reduce the risks to safety and security
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at football matches and other sports events in order to provide an enjoyable experience for
spectators, participants and local communities;

Building upon the content of the European Convention on Spectator Violence and Misbehaviour
at Sports Events and in particular at Football Matches (ETS No. 120), opened for signature in
Strasbourg on 19 August 1985 (hereafter “Convention No. 1207);

Taking into account that extensive European experience and good practices has resulted in the
development of a new integrated and partnership approach towards the safety and security of
spectators, reflected in particular in the Recommendation Rec (2015) 1 on Safety, Security and
Service at Football Matches, and other Sports Events, adopted by the Standing Committee of the
Convention No. 120 at its 40th meeting on 18 June 2015,

Have agreed as follows:

Article 1
Scope

(1) The Parties shall, within the limits of their respective constitutional provisions, take the
necessary steps to give effect to the provisions of this Convention in respect of football matches or
tournaments played in their territory by professional football clubs and national teams.

(2) The Parties may apply the provisions of this Convention to other sports or sports events
hosted in their territory, including non-professional football matches, especially in circumstances
where safety or security risks are involved.

Article 2
Aim

The aim of this Convention is to provide a safe, secure and welcoming environment at football
matches and other sports events. To that end, the Parties shall:

a) adopt an integrated, multi-agency and balanced approach towards safety, security and service,
based upon an ethos of effective local, national and international partnerships and
co-operation;

b) ensure that all public and private agencies, and other stakeholders, recognise that safety,
security and service provision cannot be considered in isolation, and can have a direct influence
on delivery of the other two components;

¢) take account of good practices in developing an integrated approach to safety, security and
service.

Article 3
Definitions

For the purposes of this Convention, the terms:

a) “safety measures” shall mean any measure designed and implemented with the primary aim of
protecting the health and well-being of individuals and groups who attend, or participate in,
a football match or other sports event, inside or outside of the stadium, or who reside or work
in the vicinity of the event;

b) “security measures” shall mean any measure designed and implemented with the primary aim
of preventing, reducing the risk and/or responding to any violence or other criminal activity or
disorder committed in connection with a football or other sports event, inside or outside of
a stadium;

¢) “service measures” shall mean any measure designed and implemented with the primary aim of
making individuals and groups feel comfortable, appreciated and welcome when attending
a football match or other sports event, inside or outside of a stadium;



Strana 14 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 149/2022 Z. z.

d) “agency” shall mean any public or private body with a constitutional, legislative, regulatory or
other responsibility in respect of the preparation and implementation of any safety, security or
service measure in connection with a football match or other sports event, inside or outside of
a stadium;

e) “stakeholder” shall mean spectators, local communities or other interested parties who do not
have legislative or regulatory responsibilities but who can play an important role in helping to
make football matches or other sports events safe, secure and welcoming, inside and outside of
stadiums;

f) “integrated approach” shall mean recognition that, irrespective of their primary purpose, safety,
security and service measures at football matches and other sports events invariably overlap,
are interrelated in terms of impact, need to be balanced and cannot be designed or
implemented in isolation;

g) “multi-agency integrated approach” shall mean recognition that the roles and actions of each
agency involved in football or other sports planning and operational activities must be
co-ordinated, complementary, proportionate and designed and implemented as part of
a comprehensive safety, security and service strategy;

h) “good practices” shall mean measures applied in one or more countries that have proven to be
very effective in meeting the stated aim or objective;

i) “relevant agency” shall mean a body (public or private) involved in the organisation and/or
management of a football match or other sports event held inside or outside of a sports
stadium.

Article 4
Domestic co-ordination arrangements

(1) The Parties shall ensure that national and local co-ordination arrangements are established
for the purpose of developing and implementing a multi-agency integrated approach to safety,
security and service at national and local level.

(2) The Parties shall ensure that co-ordination arrangements are established to identify, analyse
and evaluate the risks pertaining to safety, security and services, and to allow the sharing of
updated information on risk assessment.

(3) The Parties shall ensure that the co-ordination arrangements involve all key public and
private agencies responsible for safety, security and service matters connected with the event, both
inside and outside of the venue where the event is taking place.

(4) The Parties shall ensure that the co-ordination arrangements take full account of the safety,
security and service principles set out in this Convention and that national and local strategies are
developed, regularly evaluated and refined in the light of national and international experience and
good practices.

(5) The Parties shall ensure that national legal, regulatory or administrative frameworks clarify
the respective roles and responsibilities of the relevant agencies and that these roles are
complementary, consistent with an integrated approach and widely understood at strategic and
operational levels.

Article 5
Safety, security and service in sports stadiums

(1) The Parties shall ensure that national legal, regulatory or administrative frameworks require
event organisers, in consultation with all partner agencies, to provide a safe and secure
environment for all participants and spectators.

(2) The Parties shall ensure that the competent public authorities put in place regulations or
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arrangements to guarantee the effectiveness of stadium licensing procedures, certification
arrangements and safety regulations in general and ensure their application, monitoring and
enforcement.

(3) The Parties shall require the relevant agencies to ensure that stadium design, infrastructure
and associated crowd management arrangements comply with national and international
standards and good practices.

(4) The Parties shall encourage the relevant agencies to ensure that stadiums provide an
inclusive and welcoming environment for all sections of society, including children, the elderly and
those with disabilities, and incorporate, in particular, the provision of appropriate sanitary and
refreshment facilities and good viewing conditions for all spectators.

(5) The Parties shall ensure that stadiums’ operating arrangements are comprehensive; make
provision for effective liaison with the police, emergency services and partner agencies; and
incorporate clear policies and procedures on matters that might impact on crowd management
and associated safety and security risks, in particular:

— the use of pyrotechnics;

— any violent or other prohibited behaviour; and

— any racist or other discriminatory behaviour.

(6) The Parties shall require the relevant agencies to ensure that all personnel, from the public
or private sectors, involved in making football matches and other sports events safe, secure and
welcoming are equipped and trained to fulfil their functions effectively and in an appropriate
manner.

(7) The Parties shall encourage their competent agencies to highlight the need for players,
coaches or other representatives of participating teams to act in accordance with key sporting
principles, such as tolerance, respect and fair play, and recognise that acting in a violent, racist or
other provocative manner can have a negative impact on spectator behaviour.

Article 6
Safety, security and service in public places

(1) The Parties shall encourage all agencies and stakeholders involved in organising football
matches and other sports events in public spaces, including the municipal authorities, police,
local communities and businesses, supporter representatives, football clubs and national
associations, to work together, notably in respect of:

a) assessing risk and preparing appropriate preventative measures designed to minimise
disruption and provide reassurances to the local community and businesses, in particular
those located in the vicinity of where the event is taking place or public viewing areas;

b) creating a safe, secure and welcoming environment in public spaces that are designated for
supporters to gather before and after the event, or locations in which supporters can be
expected to frequent of their own volition, and along transit routes to and from the city and/or
to and from the stadium.

(2) The Parties shall ensure that risk assessment and safety and security measures take account
of the journey to and from the stadium.

Article 7
Contingency and emergency planning

The Parties shall ensure that multi-agency contingency and emergency plans are developed, and
that those plans are tested and refined in regular joint exercises. National legal, regulatory or
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administrative frameworks shall make clear which agency is responsible for initiating, supervising
and certifying the exercises.

Article 8
Engagement with supporters and local communities

(1) The Parties shall encourage all agencies to develop and pursue a policy of proactive and
regular communication with key stakeholders, including supporter representatives and local
communities, based on the principle of dialogue, and with the aim of generating a partnership
ethos and positive co-operation as well as identifying solutions to potential problems.

(2) The Parties shall encourage all public and private agencies and other stakeholders, including
local communities and supporter representatives, to initiate or participate in multi-agency social,
educational, crime-prevention and other community projects designed to foster mutual respect
and understanding, especially among supporters, sports clubs and associations as well as
agencies responsible for safety and security.

Article 9
Police strategies and operations

(1) The Parties shall ensure that policing strategies are developed, regularly evaluated and
refined in the light of national and international experience and good practices, and are consistent
with the wider, integrated approach to safety, security and service.

(2) The Parties shall ensure that policing strategies take account of good practices including, in
particular: intelligence gathering, continuous risk assessment, risk-based deployment,
proportionate intervention to prevent the escalation of risk or disorder, effective dialogue with
supporters and the wider community, and evidence gathering of criminal activity as well as the
sharing of such evidence with the competent authorities responsible for prosecution.

(3) The Parties shall ensure that the police work in partnership with organisers, supporters,
local communities and other stakeholders in making football matches and other sports events
safe, secure and welcoming for all concerned.

Article 10
Prevention and sanctioning of offending behaviour

(1) The Parties shall take all possible measures to reduce the risk of individuals or groups
participating in, or organising incidents of violence or disorder.

(2) The Parties shall, in accordance with national and international law, ensure that effective
exclusion arrangements, appropriate to the character and location of risk, are in place to deter and
prevent incidents of violence or disorder.

(3) The Parties shall, in accordance with national and international law, co-operate in seeking to
ensure that individuals committing offences abroad receive appropriate sanctions, either in the
country where the offence is committed or in their country of residence or citizenship.

(4) Where appropriate, and in accordance with national and international law, the Parties shall
consider empowering the judicial or administrative authorities responsible to impose sanctions on
individuals who have caused or contributed to incidents of football-related violence and/or
disorder, with the possibility of imposing restrictions on travel to football events held in another
country.
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Article 11
International co-operation

(1) The Parties shall co-operate closely on all matters covered by this Convention and related
matters, in order to maximise collaboration in respect of international events, share experiences
and participate in the development of good practices.

(2) The Parties shall, without prejudice to existing national provisions, in particular the
allocation of powers among the different services and authorities, set up or designate a national
football information point within the police force (NFIP). The NFIP shall:

a) act as the direct and single contact point for exchanging general (strategic, operational and
tactical) information in connection with a football match with an international dimension;

b) exchange personal data in accordance with the applicable domestic and international rules;

¢) facilitate, co-ordinate or organise the implementation of international police co-operation in
connection with football matches with an international dimension;

d) be capable of fulfilling efficiently and promptly the tasks assigned to it.

(3) The Parties shall further ensure that the NFIP provides a national source of expertise
regarding football policing operations, supporter dynamics and associated safety and security
risks.

(4) Each State Party shall notify the Committee on Safety and Security at Sports Events, created
by this Convention, in writing, of the name and contact details of its NFIP, and any subsequent
changes with regard to it.

(5) The Parties shall co-operate at international level in respect of sharing good practices and
information on preventative, educational and informative projects and the establishment of
partnerships with all agencies involved in the delivery of national and local initiatives, focused on
or driven by the local community and supporters.

PROCEDURAL CLAUSES

Article 12
Provision of information

Each Party shall forward to the Committee on Safety and Security at Sports Events, in one of
the official languages of the Council of Europe, all relevant information concerning legislative and
other measures taken by it for the purpose of complying with the terms of this Convention,
whether with regard to football or other sports.

Article 13
Committee on Safety and Security at Sports Events

(1) For the purposes of this Convention, the Committee on Safety and Security at Sports Events
is hereby established.

(2) Any Party to this Convention may be represented on the committee by one or more delegates
representing lead governmental agencies, preferably with responsibility for sport safety and
security, and the NFIP. Each Party to this Convention shall have one vote.

(3) Any member State of the Council of Europe or other State Party to the European Cultural
Convention which is not a Party to this Convention, as well as any non-member State which is
a Party to Convention No. 120, may be represented on the committee as an observer.
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(4) The committee may, by unanimous decision, invite any non-member State of the Council of
Europe which is not a Party to this Convention or to Convention No. 120 and any organisation
interested in being represented to be an observer at one or more of its meetings.

(5) The committee shall be convened by the Secretary General of the Council of Europe. Its first
meeting shall be held within one year of the date on which ten member States of the Council of
Europe have expressed their consent to be bound by the Convention. It shall subsequently meet at
least every year after its first meeting. In addition it shall meet whenever a majority of the Parties
so request.

(6) A majority of the Parties shall constitute a quorum for holding a meeting of the committee.

(7) Subject to the provisions of this Convention, the committee shall draw up and adopt by
consensus its own rules of procedure.

Article 14
Functions of the Committee on Safety and Security at Sports Events
(1) The committee shall be responsible for monitoring the application of this Convention. It may
in particular:
a) keep under review the provisions of this Convention and examine any necessary modifications;

b) hold consultations and, where appropriate, exchange information with relevant organisations;

¢) make recommendations to the Parties to this Convention concerning measures to be taken for
its implementation;

d) recommend the appropriate measures to keep the public informed about the activities
undertaken within the framework of this Convention;

e) make recommendations to the Committee of Ministers concerning non-member States of the
Council of Europe to be invited to accede to this Convention;

=

make any proposal for improving the effectiveness of this Convention;

g) facilitate the collection, analysis and exchange of information, experience and good practices
between States.

(2) The committee, with the prior agreement of the Parties concerned, shall monitor compliance
with this Convention through a programme of visits to the States Parties, in order to provide
advice and support on the implementation of this Convention.

(3) The committee shall also gather the information provided by States Parties according to
Article 12, and transmit relevant data to all States Parties of the Convention. It may in particular
inform each State Party about the nomination of a new NFIP, and circulate its contact details.

(4) In order to discharge its functions, the committee may, on its own initiative, arrange for
meetings of groups of experts.

Article 15
Amendments

(1) Amendments to this Convention may be proposed by a Party, the Committee on Safety and
Security at Sports Events or the Committee of Ministers of the Council of Europe.

(2) Any proposal for amendment shall be communicated by the Secretary General of the Council
of Europe to the member States of the Council of Europe, to the other States Parties to the



149/2022 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 19

European Cultural Convention, to any non-member State of the Council of Europe having acceded
to Convention No. 120 prior to the date of opening for signature of this Convention and to every
non-member State which has acceded to or has been invited to accede to this Convention in
accordance with the provisions of Article 18.

(3) Any amendment proposed by a Party or the Committee of Ministers shall be communicated
to the committee at least two months before the meeting at which it is to be considered. The
committee shall submit its opinion on the proposed amendment to the Committee of Ministers.

(4) The Committee of Ministers shall consider the proposed amendment and any opinion
submitted by the committee and may adopt the amendment by the majority provided for in Article
20. d of the Statute of the Council of Europe.

(5) The text of any amendment adopted by the Committee of Ministers in accordance with
paragraph 4 of this article shall be forwarded to the Parties for acceptance in accordance with their
respective internal procedures.

(6) Any amendment adopted in accordance with paragraph 4 of this article shall come into force
on the first day of the month following the expiration of a period of one month after all Parties have
informed the Secretary General of their acceptance thereof.

FINAL CLAUSES

Article 16
Signature

(1) This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe,
the States Parties to the European Cultural Convention and any non-member State of the Council
of Europe having acceded to the European Convention on Spectator Violence and Misbehaviour at
Sports Events and in particular at Football Matches (ETS No. 120), opened for signature in
Strasbourg on 19 August 1985, prior to the date of opening for signature of this Convention.

(2) This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

(3) No State Party to Convention No. 120 may deposit its instrument of ratification, acceptance
or approval unless it has already denounced the said convention or denounces it simultaneously.

(4) When depositing its instrument of ratification, acceptance or approval in accordance with the
preceding paragraph, a Contracting State may declare that it will continue to apply Convention No.
120 until the entry into force of this Convention according to the provisions of Article 17,
paragraph 1.

Article 17
Entry into force

(1) The Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of
a period of one month after the date on which three member States of the Council of Europe have
expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the provisions of Article
16.

(2) In respect of any Signatory State which subsequently expresses its consent to be bound by it,
the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of
a period of one month after the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or
approval.
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Article 18
Accession by non-member States

(1) After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe, after consulting the Parties, may invite any non-member State of the Council of Europe to
accede to the Convention by a decision taken by the majority provided for in Article 20. d of the
Statute of the Council of Europe and by the unanimous vote of the representatives of the
Contracting States entitled to sit on the Committee of Ministers.

(2) In respect of any acceding State, the Convention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of one month after the date of the deposit of the
instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.

(3) A Party which is not a member State of the Council of Europe shall contribute to the
financing of the Committee on Safety and Security at Sports Events in a manner to be decided by
the Committee of Ministers.

Article 19
Effects of the Convention

(1) In relations between a Party to this Convention and a Party to Convention No. 120 which has
not ratified this Convention, Articles 4 and 5 of Convention No. 120 shall continue to apply.

(2) After the entry into force of this Convention, if a State has denounced Convention No. 120
but such denunciation is not yet effective at the time of ratification of this Convention, this
Convention shall apply according to the provisions of Article 17, paragraph 2.

Article 20
Territorial application

(1) Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention
shall apply.

(2) Any Party may, at any later date, by declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in the
declaration. In respect of such a territory, the Convention shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period of one month after the date of receipt of said
declaration by the Secretary General.

(3) Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
mentioned in the declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General.
This withdrawal shall become effective on the first day of the month following the expiration of
a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 21
Denunciation

(1) Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of Europe.

(2) This denunciation shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary
General.
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Article 22
Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council of
Europe, the other States Parties to the European Cultural Convention and any State which has
acceded to this Convention, of:

a) any signature in accordance with Article 16;

b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession in accordance
with Article 16 or Article 18;

¢) any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 17 and 18;

d) any proposal for amendment or any amendment adopted in accordance with Article 15 and the
date on which the amendment comes into force;

e) any declaration made under the provisions of Article 20;
f) any denunciation made in pursuance of the provisions of Article 21;

g) any other act, declaration, notification or communication relating to this Convention.
In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Saint-Denis, this 3rd day of July 2016 in English and French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The
Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of
the Council of Europe, to each State Party to the European Cultural Convention, and any State
invited to accede to this Convention.
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